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 িরয়াযুস া-িলহীন (িরয়াদুস সােলহীন)
হািদস নাারঃ ৩১ [আজািতক নাারঃ ৩০]

িবিবধ (كتاب المقدمات)
পিরেদঃ ৩: সবর (ধেযর) িববরণ

(3) ‐ باب الصبر

আরবী

وعن صهيبٍ رض اله عنْه انَّ رسول اله صلّ االه علَيه وسلَّم قَال : » اانَ ملكٌ

فيِمن اانَ قبلَم،ْ واانَ لَهساحر ، فَلَما ابِر قَال للْملك : انّ قَدْ ابِرت فَابعث الَ غُلاماً

هلَيدَ اب،ٌ فَقَعاهلَكَ رذَا سا هطَريق انَفاو ، هّملماً يعغُلا هلَيا ثعفَب ، رحالس هّملعا

راحالس َتذَا اه ،فَالَيدَ اقَعب واهبالر رم راحالس َتذَا اانَ ااو ، بهجعفا مهلاا عمسو

ضربه ، فَشَا ذَلكَ الَ الراهبِ فقال : اذَا خَشيت الساحر فَقُل : حبسن اهل ، واذَا

خَشيتَاهلَكَ فَقُل: حبسن الساحر .فَبينَما هو علَ ذَلكَ إذْ أتَ علَ دابة عظيمة قدْ

: راً فقال؟ فأخَذَ حج أفْضلاهبل أم الرأفْض راحالس لَمأع مت النَّاس فقال : اليوسبح

َّة حتالدَّاب ذِهه رِ فاقتُلاحرِ السما نكَ مإلَي باهب أحالر رإنْ آان أم مالله

: اهبالر فقال له . رهاهب فأخبالر َالنَّاس،ُ فأت ضماها فقتَلَها ومفر ، النَّاسيضيم

تُليتفإنِ اب ، َتَلنَّكَ ستُبى ، وارا اركَ مأم نقدْ بلَغَ م ،ّمن أفْضل ماليو نْتا نب أى

. اءرِ الأدوسائ نويدَاوي النَّاس م، الأآْمةَ والأبرص رىيب وآانَ الغُلام ، عل تدُل فَلا

إنْ أنْت عمأجنَا لفقال : ما هه ةبهداياَ آثير فأتَاه َ،كِ آانَ قدْ عمللمل يسجل معفَس

تدعو َالتع هبِال فإنْ آمنْت ،اله تعاال ا يشْفنَّمدا،ً اأح لا أشف ّفقال إن ، تنشفَي

االلهفشَفاكَ ، فآمن باله تعال فشفَاه اله تَعالَ ، فأتَ الملكَ فجلَس إليه آما آانَ

: رِي ؟، قَالغي ولكَ رب :قَال . ِرك؟ قال : ربك بصعلَيرد لكُ : منالم لَه فقال سليج

ربِ وربكَ االه ، فاخَذَه فلَم يزل يعذِّبه حتَّ دل علَىالغُلام فج بِالغُلام ، فقال له الملكُ

لا أشْف َّنا :فقال لتفْعو وتَفْعل صوالأبر هالأآم رىا تبرِك محس لَغَ منقدْ ب َنب أى :

ِاهبِ ، فجالر َلع دل َّحت هيعذِّب ليز فَلَم فأخَذَه ،َاله تَعاال داً ، إنَّما يشْفحا
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بالراهبِ فقيللَه : ارجع عن دِينك،َ فأب ، فدَعا بالمنْشَار فۇضع المنْشَار ف مفْرقِ

، كَ فأبدين عن ارجِع : لَه للكِ فقيسِ الملجِئبج ثُم ، شقَّاه وقَع َّحت ه،ِ فشقَّهسرا

: يل لَهفق بالغُلام ج ثُم، وقَع شقَّاه َّبه حت فشقَّه ، هأسمفْرِقِ ر ف المنْشَار عفۇض

ارجِع عن دينكَ ، فأب ، فدَفعه الَ نَفَرٍ من أصحابِه فقال : اذهبوا بِه الَ جبل اذَاوآذَا

فاصعدُوا بِه الجبل ، فـإذَا بلغتُم ذروته فإنْ رجع عن دينه والا فاطرحوه فذهبوا به

اءقطُوا ، وجفس لبالج ف بِهمت ، فرجا شىبم يهماآفن ملفقال : اللَّهبالج فصعدُوا به

، َه تعالاال آفانيهِم : ابكَ ؟ فقالصحا للكُ : مافَعالم لَه كِ ، فقاللالم َلا شيم

، رالبح طُوا بِهتَوسقُرقُورو فاحملُوه ف وا بِهفقال : اذهب ابِهحأص من نَفَر َلا هفدفع

تْبِهِمفَات ، فانىا شبم يهماآفن مفقال : اللَّه وا بِهفذَهب ، فَاقْذفُوه وإلا هدين عن عجفإنْ ر

السفينةُ فغرِقوا ، وجاء يمش الَ الملك . فقال لَه الملكُ : ما فَعل اصحابكَ ؟ فقال :

آفانيهم االه تعالَ .فقال للملكِ إنَّك لست بقَاتل حتَّ تفْعل ما آمركَ بِه . قال : ما هو ؟

ثُم ، آنَانت نماً مخُذ سه ثُم ، جذْع َلع نعيدٍ واحدٍ ،وتصلُبص النَّاس ف عمقال : تج

ضع السهم ف ابدِ القَوسِ ثُم قُل : بسم اله ربِ الغُلام ثُمارمن ، فإنَّكَ إذَا فَعلْت ذَلكَ

ثُم ، هماً منْآنَانَتخَذَ سها ثُم ، جذْع َلع هدٍ ، وصلَبعيدٍ واحص ع النَّاس فمفج . قَتَلْتن

ف همالس فَوقَع اهرم ثُم ، الغُلام ِبر هم البِس : قَال س،ِ ثُمآبِدِ القَو ف همالس عوض

صدْغه ،فَوضع يدَه ف صدْغه فمات . فقَال النَّاس : آمنَّا بِربِ الغُلام ، فَات الملكُ

فَقيل لَه : ارايت ما انْت تحذَر قَدْواله نَزل بِك حذركَ . قدْ آمن النَّاس . فامر بِالأخدُودِ

بأفْواه السك فخُدَّت وأضرِم فيها النيرانُ وقال : من لَميرجع عن دينه فأقْحموه فيها

أو قيل لَه : اقْتَحم ، ففعلُوا حتَّ جاءتِ امراةٌ ومعها صبِ لها ، فَتقَاعست أنْتَقع فيها ،

: » بلوةُ الجذر». لَمسم اهرو » قالح َلنَّكَ عاصبِرِي فَا اهيا أم : ما الغُلافقال لَه

عٌ منن : نوالقَافَي مبض » قورة وضمها و » القُرجمر الذَّال المعسب هو ، لاهأع

السفُنو » الصعيدُ « هنا : الأرض البارزَةُ و »الأخْدُود«: الشُّقوق ف الأرضِ آالنَّهرِ

. نتوجب ت « توقَّفتو » تقاعس تت« أي : انقلبفَاأوقدَ »وان » ضرِمغيرِ و » االص

বাংলা
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৬/৩১। সুহাইব রািদয়াা ’আন কতৃক বিণত, রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছন, ’’তামােদর

পূব যুেগ একজন বাদশাহ িছল এবং তাঁর (উপেদা) এক জাদুকর িছল। জাদুকর বাধেক উপনীত হেল

বাদশাহেক বলল য, ’আিম বৃ হেয় গলাম তাই আপিন আমার িনকট একিট বালক পািঠেয় িদন, যােত আিম

তােক জাদু-িবদা িশা িদেত পাির।’ ফেল বাদশাহ তার কােছ একিট বালক পাঠােত আর করল, যােক স জাদু

িশা িদত। তার যাতায়াত পেথ এক পাী বাস করত। যখনই বালকিট জাদুকেরর কােছ যত, তখনই পাীর

িনকেট িকছুেণর জন বসত, তাঁর কথা তােক ভাল লাগত। ফেল স যখনই জাদুকেরর িনকট যত, তখনই

যাওয়ার সময় স পাীর কােছ বসত। যখন স পাীর কােছ আসত জাদুকর তােক (তার িবলের কারেণ)

মারত। ফেল স পাীর িনকেট এর অিভেযাগ করল। পাী বলল, ’যখন তামার ভয় হেব য, জাদুকর তামােক

মারধর করেব, তখন তুিম বলেব, আমার বািড়র লাক আমােক (কান কােজ) আটেক িদেয়িছল। আর যখন

বািড়র লােক মারেব বেল আশা হেব, তখন তুিম বলেব য, জাদুকর আমােক (কান কােজ) আটেক িদেয়িছল।’

সুতরাং স এভােবই িদনপাত করেত থাকল। একিদন বালকিট তার চলার পেথ একিট িবরাট (িহং) জ দখেত

পল। ঐ (জ)িট লােকর পথ অবেরাধ কের রেখিছল। বালকিট (মেন মেন) বলল, ’আজ আিম জানেত পারব

য, জাদুকর  না পাী?’ অতঃপর স একিট পাথর িনেয় বলল, ’হ আাহ! যিদ পাীর িবষয়িট তামার

িনকেট জাদুকেরর িবষয় থেক পছনীয় হয়, তাহেল তুিম এই পাথর ারা এই জিটেক মের ফল। যােত

(রাা িনরাপদ হয়) এবং লােকরা চলািফরা করেত পাের।’ (এই দা’আ কের) স জটােক পাথর ছুঁড়ল এবং

তােক হতা কের িদল। এর পর লােকরা চলািফরা করেত লাগল। বালকিট পাীর িনকেট এেস ঘটনািট বণনা

করল। পাী তােক বলল, ’বৎস! তুিম আজ আমার চেয় উম। তামার (ঈমান ও একীেনর) বাপার দেখ আিম

অনুভব করিছ য, শীই তামােক পরীায় ফলা হেব। সুতরাং যখন তুিম পরীার সুখীন হেব, তখন তুিম

আমার রহস কাশ কের িদও না।’

আর বালকিট (আাহর ইায়) জা ও কুেরাগ ভাল করত এবং অনান সম রােগর িচিকৎসা করত।

(এমতাবায়) বাদশাহর জৈনক িনকটী অ হেয় গল। যখন স বালকিটর কথা নল, তখন চুর উপেঢৗকন

িনেয় তার কােছ এল এবং তােক বলল য, ’তুিম যিদ আমােক ভাল করেত পার, তাহেল এ সম উপেঢৗকন

তামার।’ স বলল, ’আিম তা কাউেক আেরাগ িদেত পাির না, আাহ তা’আলাই আেরাগ দান কের থােকন।

যিদ তুিম আাহর িত ঈমান আনয়ন কর, তাহেল আিম আাহর কােছ দা’আ করব, ফেল িতিন তামােক

অমু করেবন।’ সুতরাং স তার িত ঈমান আনল। ফেল আাহ তা’আলা তােক আেরাগ দান করেলন।

তারপর স পূেবকার অভাস অনুযায়ী বাদশাহর কােছ িগেয় বসল। বাদশাহ তােক বলল, ’ক তামােক চাখ

িফিরেয় িদল?’ স বলল, ’আমার ভু!’ স বলল, ’আিম বতীত তামার অন কউ ভু আেছ?’ স বলল,

’আমার ভু ও আপনার ভু হেন আাহ।’ বাদশাহ তােক ার করল এবং তােক ততণ পয শাি িদেত

থাকল, যতণ পয না স ঐ (িচিকৎসক) বালেকর কথা বেল িদল। অতএব তােক (বাদশার িনকেট) িনেয়

আসা হল। বাদশাহ তােক বলল, ’বৎস! তামার কৃিত ঐ সীমা পয পেছ গেছ য, তুিম জা ও

কুেরাগীেক আেরাগ দান করছ এবং আেরা অেনক িকছু করছ।’ বালকিট বলল, ’আিম কাউেক আেরাগ দান

কির না, আেরাগ দানকারী হেন একমা মহান আাহ।’ বাদশাহ তােকও ার কের ততণ পয শাি

িদেত থাকল, যতণ পয না স ঐ পাীর কথা বেল িদল।
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অতঃপর পাীেকও (তার কােছ) িনেয় আসা হল। পাীেক বলা হল য, ’তুিম িনেজর ধম থেক িফের যাও।’

িক স অীকার করল। ফেল তার মাথার িসঁিথেত করাত রাখা হল। করাতিট তােক (িচের) িখিত কের িদল;

এমনিক তার দুই ধার (মািটেত) পেড় গল। তারপর বাদশাহর িনকটীেক িনেয় আসা হল এবং তােক বলা হল

য, ’তামার ধম পিরতাগ কর।’ িক সও (বাদশার কথা) তাখান করল। ফেল তার মাথার িসঁিথেত করাত

রাখা হল। তা িদেয় তােক (িচের) িখিত কের িদল; এমনিক তার দুই ধার (মািটেত) পেড় গল। তারপর

বালকিটেক িনেয় আসা হল। অতঃপর তােক বলা হল য, ’তুিম ধম থেক িফের এস।’ িক সও অসিত

জানাল। সুতরাং বাদশাহ তােক তার িকছু িবেশষ লােকর হােত সঁেপ িদেয় বলল য, ’এেক অমুক পাহােড় িনেয়

যাও, তার উপের তােক আেরাহণ করাও। অতঃপর যখন তামরা তার চূড়ায় পছেব (তখন তােক ধম-তােগর

বাপাের িজাসা কর) যিদ স িনেজর ধম থেক িফের যায়, তাহেল ভাল। নেচৎ তােক ওখান থেক ধাা িদেয়

ফেল দাও।’ সুতরাং তারা তােক িনেয় িগেয় পাহােড়র উপর আেরাহণ করল। বালকিট আাহর কােছ দা’আ

করল, ’হ আাহ! তুিম আমার জন তােদর মুকােবলায় য ভােবই চাও যেথ হেয় যাও।’ সুতরাং পাহাড় কঁেপ

উঠল এবং তারা সকেলই নীেচ পেড় গল।

বালকিট হঁেট বাদশার কােছ উপিত হল। বাদশাহ তােক িজাসা করল, ’তামার সীেদর িক হল?’ বালকিট

বলল, ’আাহ তা’আলা তােদর মাকােবলায় আমার জন যেথ হেয়েছন।’

বাদশাহ আবার তােক তার িকছু িবেশষ লােকর হােত সঁেপ িদেয় বলল য, ’এেক িনেয় তামরা নৗকায় চড়

এবং সমুের মধেল িগেয় তােক ধেমর বাপাের িজাসা কর! যিদ স ধম থেক িফের আেস, তাহেল িঠক

আেছ। নেচৎ তােক সমুে িনেপ কর।’ সুতরাং তারা তােক িনেয় গল। অতঃপর বালকিট (নৗকায় চেড়)

দা’আ করল, ’হ আাহ! তুিম এেদর মাকােবলায় যভােব চাও আমার জন যেথ হেয় যাও।’ সুতরাং নৗকা

উে গল এবং তারা সকেলই পািনেত ডুেব গল।

তারপর বালকিট হঁেট বাদশাহর কােছ এল। বাদশাহ বলল, ’তামার সীেদর কী হল?’ বালকিট বলল, ’আাহ

তা’আলা তােদর মাকােবলায় আমার জন যেথ হেয় গেছন।’ পুনরায় বালকিট বাদশাহেক বলল য, ’আপিন

আমােক স পয হতা করেত পারেবন না, য পয না আপিন আমার িনেদিশত পিত অবলন করেবন।’

বাদশাহ বলল, ’তা কী?’ স বলল, ’আপিন একিট মােঠ লাকজন একিত কন এবং গােছর িড়েত আমােক

ঝুিলেয় িদন। অতঃপর আমার তূণ থেক একিট তীর িনেয় তা ধনুেকর মােঝ রাখুন, তারপর বলুন, ’’িবসিমািহ

রািল লাম!’’ (অথাৎ এই বালেকর িতপালক আাহর নােম মারিছ।) অতঃপর আমােক তীর মান। এভােব

করেল আপিন আমােক হতা করেত সফল হেবন।’

সুতরাং (বালকিটর িনেদশানুযায়ী) বাদশাহ একিট মােঠ লাকজন একিত করল এবং গােছর ঁিড়েত তােক

ঝুিলেয় িদল। অতঃপর তার তূণ থেক একিট তীর িনেয় তা ধনুেকর মােঝ রেখ বলল, ’িবসিমািহ রািল

লাম!’ (অথাৎ এই বালেকর িতপালক আাহর নােম মারিছ।) অতঃপর তােক তীর মারল। তীরিট তার কান ও

মাথার মধবতী ােন (কানমুেতায়) লাগল। বালকিট তার কানমুেতায় হাত রেখ মারা গল। অতঃপর লােকরা

(বালকিটর অেলািককতা দেখ) বলল য, ’আমরা এ বালকিটর ভুর উপর ঈমান আনলাম।’ বাদশার কােছ এেস

বলা হল য, ’আপিন যার ভয় করিছেলন তাই ঘেট গেছ, লােকরা (আাহর িত) ঈমান এেনেছ।’ সুতরাং স
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পেথর দুয়াের গত খুঁড়ার আেদশ িদল। ফেল তা খুঁড়া হল এবং তােত আন ালােনা হল। বাদশাহ আেদশ করল

য, ’য ীন থেক না িফরেব তােক এই আেন িনেপ কর’ অথবা তােক বলা হল য, ’তুিম আেন েবশ

কর।’ তারা তাই করল। শষ পয একিট ীেলাক এল। তার সে তার একিট িশ িছল। স তােত পিতত

হেত কুিত হেল তার বালকিট বলল, ’আা! তুিম সবর কর। কননা, তুিম সেতর উপের আছ।’’[1]

English
(3) Chapter: Patience and Perseverance

Suhaib (May Allah be pleased with him) reported that the Messenger of Allah
said, "There lived a king before you and he had a court magician. As he (صلى الله عليه وسلم)
(the magician) grew old, he said to the king:
'I have grown old, so send me a young boy in order to teach him magic.' The
king sent him a young boy to serve the purpose. And on his way (to the
magician) the young boy met a monk to whom he listened to and liked it. It
became his habit that on his way to the magician, he would meet the monk
and sit there and would come to the magician (late). The magician used to
beat him because of this delay. He complained about this to the monk who
said to him: 'When you feel afraid of the magician, say: Members of my
family detained me. And when you fear your family, say: The magician
detained me.' It so happened that there came a huge beast and it blocked
the way of the people, and the young boy said: 'I will know today whether
the magician or the monk is better.' He picked up a stone and said: 'O Allah,
if the way of the monk is dearer to You than the way of the magician, bring
about death to the animal so that the people be able to move about freely.'
He threw that stone at it and killed it and the people began to move about
freely. He then came to the monk and told him the story. The monk said:
'Son, today you are superior to me. You have come to a stage where I feel
that you would be soon put to a trial, and in case you are put to a trial, do
not reveal me.' That young boy began to heal those born blind and the
lepers and he, in fact, began to cure people from all kinds of illnesses. When
a courtier of the king who had gone blind heard about him, he came to him
with numerous gifts and said, 'If you cure me, all these things will be yours.'
He said, 'I myself do not cure anyone. It is Allah, the Exalted, Alone Who
cures; and if you affirm faith in Allah, I shall also supplicate to Allah to cure
you.' This courtier affirmed his faith in Allah and Allah cured him. He came to
the king and sat by his side as he used to sit before. The king said to him,
'Who restored your eyesight?' He said, 'My Rubb.' Thereupon he said, 'Do
you have another lord besides me?' He said, 'My Rubb and your Rubb is
Allah.' So the king kept torturing him untill he revealed the young boy. The
young boy was thus summoned and the king said to him, 'O boy, it has been
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conveyed to me that you have become so much proficient in your magic
that you cure the blind and the lepers and you do such and such.' Thereupon
he said, 'I do not cure anyone; it is Allah Alone Who cures,' and the king took
hold of him and began to torture him until he revealed of the monk. The
monk was summoned and it was said to him: 'You should turn back from
your religion.' But he refused. The king sent for a saw, placed it in the middle
of his head and cut him into two parts that fell down. Then the courtier of
the king was brought forward and it was said to him: 'Turn back from your
religion.' He, too, refused, and the saw was placed in the midst of his head
and he was torn into two parts. Then the boy was sent for and it was said to
him: 'Turn back from your religion.' He refused. The king then handed him
over to a group of his courtiers, and said to them: 'Take him to such and
such mountain; make him climb up that mountain and when you reach its
peak ask him to renounce his Faith. If he refuses to do so, push him to his
death.' So they took him and made him climb up the mountain and he said:
'O Allah, save me from them in any way you like,' and the mountain began
to shake and they all fell down (dead) and that young boy came walking to
the king. The king said to him, 'What happened to your companions?' He
said, 'Allah has saved me from them.' He again handed him to some of his
courtiers and said: 'Take him and carry him in a boat and when you reach
the middle of the sea, ask him to renounce his religion. If he does not
renounce his religion throw him (into the water).' So they took him and he
said: 'O Allah, save me from them.' The boat turned upside down and they
all drowned except the young boy who came walking to the king. The king
said to him, 'What happened to your companions?' He said, 'Allah has saved
me from them,' and he said to the king: 'You cannot kill me until you do
what I command you to do.' The king asked, 'What is that?' He said, 'Gather
all people in one place and tie me up to the trunk of a tree, then take an
arrow from my quiver and say: With the Name of Allah, the Rubb of the boy;
then shoot me. If you do that you will be able to kill me.' 'The king called the
people in an open field and tied the young boy to the trunk of a tree. He took
out an arrow from his quiver, fixed in the bow and said, 'With the Name of
Allah, the Rubb of the young boy,' he then shot the arrow and it hit the boy's
temple. The young boy placed his hand upon the temple where the arrow
had hit him and died. The people then said: 'We believe in the Rubb of this
young boy.' The king was told: 'Do you see what you were afraid of, by Allah
it has taken place; all people have believed.' The king then commanded that
trenches be dug and fire lit in them, and said: 'He who would not turn back
from his (the young boy's) religion, throw him in the fire' or 'he would be
ordered to jump into it.' They did so till a woman came with her child. She
felt hesitant in jumping into the fire. The child said to her: 'O mother! Endure
(this ordeal) for you are on the Right Path".
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[Muslim].

Commentary:
1. The most important lesson of this Hadith is that whatever difficulties one
has to face on the path of Deen, he should endure it with patience and
determination; and if interest of the Deen requires, one should sacrifice his
life for it.
2. The wonders displayed by righteous people are true. When Allah's Will
and Wisdom requires, He manifests these wonders through His slaves.
3. It is a proof of the truth of the Qur'an that it has retold the great historical
event like Ashab-ul-Ukhdud which, buried in the dust of ages, had long been
forgotten.
4. It is not possible to explain and interpret the Qur'an without the help of
Ahadith. The event of Ashsb-ul-Ukhdud mentioned in the Qur'an is an
instance in point. It is the Hadith that has brought into light the details of the
event and clarified its ambiguity.
5. Such incidents are a source of strength for the faith of true believers.
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